
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - WAISTBAND 1911 3"
-TAN-LEFT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: WAISTBAND 1911 3" -TAN-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021321
Mfr. No.: WB425
Color: Tan
Hand: Left
Make: 1911
Material: Leather
Model: 3''
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299161344

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für das WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTER

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS von Galco International.
Dieses Holster wurde entwickelt, um Ihre Handfeuerwaffe sicher und bequem zu tragen. Bitte lesen Sie die
folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um eine sichere Verwendung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Achten Sie darauf, dass das Holster für die beabsichtigte Nutzung geeignet ist.
Überprüfen Sie regelmäßig das Holster auf Abnutzung oder Beschädigungen.
Halten Sie das Holster und die Waffe außerhalb der Reichweite von Kindern.
Verwenden Sie das Holster nur mit der dafür vorgesehenen Waffe.
Befolgen Sie alle geltenden Gesetze und Vorschriften für den Waffenbesitz und transport.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stellen Sie sicher, dass die Waffe entladen ist, bevor Sie sie ins Holster einsetzen oder daraus entfernen.
Tragen Sie das Holster so, dass die Waffe in einem sicheren Winkel positioniert ist.
Vermeiden Sie es, das Holster zu tragen, wenn Sie sich in einer beengten oder gefährlichen Umgebung
befinden.
Achten Sie darauf, dass der DaumenbremsRiemen korrekt angelegt ist, um ein versehentliches Herausgleiten
der Waffe zu verhindern.
Tragen Sie das Holster nicht unter Einfluss von Drogen oder Alkohol.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:

Wählen Sie die gewünschte Position für das Holster (z.B. starkseitig, Querschuss oder vor der Hüfte).
Befestigen Sie das Holster sicher am Gürtel. Stellen Sie sicher, dass die Nylonklammer fest sitzt.
Überprüfen Sie, ob das Holster stabil und sicher am Gürtel angebracht ist.

Nutzung:

Setzen Sie die Waffe vorsichtig in das Holster ein, wobei der Abzug nicht berührt wird.
Überprüfen Sie, ob die Waffe sicher im Holster sitzt und der DaumenbremsRiemen korrekt schließt.
Ziehen Sie die Waffe nur in einer sicheren Umgebung und mit der nötigen Vorsicht heraus.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften für die Entsorgung von Kunststoffen und Leder.
Stellen Sie sicher, dass das Holster nicht mehr verwendet werden kann, bevor Sie es entsorgen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken bezüglich der Sicherheit oder Verwendung Ihres Holsters wenden Sie sich bitte an den
Hersteller oder den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Bitte beachten Sie die oben genannten Sicherheitsrichtlinien, um eine sichere und effektive Nutzung Ihres
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS zu gewährleisten.
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Safety Instruction Guide for WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS WAISTBAND 1911 3" TANLEFT
HAND

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS WAISTBAND 1911 3" TANLEFT HAND.
This product is designed to securely hold your handgun while providing comfort and ease of access. It is important to
follow the safety guidelines and instructions outlined in this manual to ensure safe and effective use.

General Safety Guidelines
Ensure the holster is compatible with your handgun model (1911) and size (3").
Always keep your firearm unloaded until you are ready to use it.
Store your firearm safely and securely when not in use.
Use the holster as intended; do not modify or alter it in any way.
Regularly inspect the holster for wear and tear; replace if damaged.
Be aware of your surroundings and only draw your firearm when necessary.
Follow all applicable laws and regulations regarding firearm carry and use in your area.

Specific Safety Precautions for Use

Thumb Break Retention Strap: Ensure the thumb break retention strap is securely fastened when carrying
the firearm.
Belt Fit: The holster is designed to fit belts up to 1 3/4". Ensure your belt is within this size for optimal security.
Carrying Position: The holster can be used in various positions (strong side, crossdraw, appendix carry).
Choose a position that is comfortable and allows for safe access to your firearm.
Avoid Canting: The holster is designed for vertical carry. Avoid angling the holster to ensure proper retention
and accessibility.
Training: Familiarize yourself with the holster and practice drawing your firearm safely in a controlled
environment.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Thread your belt through the injectionmolded nylon clip on the holster.
Ensure the holster is securely attached to your belt and does not move freely.

Usage:

Insert your unloaded firearm into the holster, ensuring it is fully seated.
Adjust the thumb break retention strap to securely hold the firearm in place.
When drawing your firearm, ensure you have a clear line of sight and a safe backdrop.
After use, return the firearm to the holster and secure the thumb break strap.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local waste management regulations.
If the holster is damaged or no longer usable, consider recycling materials where possible, ensuring that no
hazardous materials are present.

Contact Information for Further Support
For any inquiries related to safety or product usage, please refer to the contact information provided on the product
packaging or visit the manufacturer's website.



By following these safety instructions, you can ensure the safe use of the WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTERS WAISTBAND 1911 3" TANLEFT HAND. Always prioritize safety and responsible firearm handling.
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Guía de Instrucciones de Seguridad del Consumidor
para la Funda de Cintura WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND 1911 3" TANLEFT HAND

Introducción
Gracias por elegir la funda de cintura WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS de GALCO INTERNATIONAL.
Este producto está diseñado para ofrecerte comodidad y seguridad al portar tu pistola. Es importante que sigas
estas instrucciones de seguridad para garantizar un uso seguro y efectivo.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda esté siempre en buenas condiciones antes de usarla.
Revisa regularmente la correa de retención y el clip de nylon para detectar signos de desgaste.
Mantén la funda alejada de fuentes de humedad y calor extremo.
Nunca dejes la funda en un lugar donde pueda ser manipulada por niños o personas no autorizadas.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Utiliza la funda únicamente con pistolas del modelo 1911 de 3 pulgadas.
Asegúrate de que la pistola esté descargada antes de colocarla en la funda.
Coloca la funda en una posición que no interfiera con tus movimientos o que pueda causar accidentes.
No uses la funda si la correa de retención o el clip están dañados.
Siempre verifica que la funda esté bien asegurada al cinturón antes de usarla.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda:

Toma la funda y asegúrate de que el clip de nylon moldeado por inyección esté orientado hacia el
cinturón.
Abrocha el cinturón y ajusta la funda en tu cadera, eligiendo la orientación que prefieras (lado fuerte,
cruz o frente a la cadera).

Ajuste de la Correa de Retención:

Asegúrate de que la correa de retención esté bien ajustada para mantener la pistola segura en su
lugar.

Uso de la Pistola:

Cuando necesites acceder a la pistola, hazlo de manera controlada y segura, asegurándote de que no
haya obstrucciones en tu entorno.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites la funda, deséchala de manera responsable.
Si la funda está dañada o ya no es segura para su uso, considera llevarla a un centro de reciclaje adecuado o
contactar a un profesional para que te asesore sobre su eliminación.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas sobre seguridad del producto, busca un punto de contacto en la UE que pueda ayudarte con
tus inquietudes. Asegúrate de tener a mano el número de modelo y la información de compra.



Recuerda que tu seguridad y la de los demás es lo más importante. Si encuentras algún problema con la funda o
tienes dudas sobre su uso, no dudes en buscar orientación. Mantente informado sobre posibles retiradas del
producto y actualizaciones de seguridad a través de plataformas oficiales.
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Guide de Sécurité pour l'Étui WAISTBAND INSIDE
THE PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND 1911 3" TANLEFT HAND

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND
1911 3" TANLEFT HAND. Ce guide de sécurité vous fournira des informations essentielles pour assurer une
utilisation sécurisée et efficace de votre produit. Veuillez lire attentivement ce document avant d'utiliser l'étui.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que l'étui est compatible avec votre arme de poing avant utilisation.
Vérifiez régulièrement l'état de l'étui pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laissez jamais l'étui sans surveillance lorsqu'il contient une arme.
Gardez l'étui hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
Signalez tout produit dangereux ou accident aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez toujours l'étui dans un environnement sûr et contrôlé.
Ne tirez jamais l'arme de l'étui sans une vérification préalable de la sécurité de l'arme.
Évitez de porter l'étui à des endroits où des mouvements brusques peuvent provoquer un dérapage ou une
chute.
Ne modifiez pas l'étui de manière à compromettre sa sécurité ou son intégrité.
Assurezvous que la sangle de rétention est correctement ajustée pour maintenir l'arme en toute sécurité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation de l'étui :

Fixez l'étui solidement à votre ceinture en vous assurant que le clip en nylon est bien verrouillé.
Positionnez l'étui de manière à ce qu'il soit accessible et confortable pour votre main dominante.

Utilisation de l'étui :

Pour retirer l'arme de l'étui, assurezvous que vous êtes dans un endroit sûr.
Tirez doucement sur la sangle de rétention pour libérer l'arme.
Maintenez l'arme en position verticale lorsque vous la retirez de l'étui.
Lorsque vous replacez l'arme dans l'étui, assurezvous qu'elle est complètement insérée et que la
sangle de rétention est bien en place.

Instructions de Mise au Rebut
Lorsque l'étui n'est plus nécessaire ou est endommagé, jetezle conformément aux réglementations locales sur
les déchets.
Ne jetez pas l'étui dans des lieux publics ou dans des environnements où il pourrait être trouvé par des
personnes non autorisées.
Si possible, détruisez l'étui pour éviter toute utilisation non intentionnelle.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou demande d'assistance, veuillez contacter le point de contact basé dans l'UE pour des
informations sur la sécurité des produits.



Ce document a été élaboré pour garantir votre sécurité et celle des autres lors de l'utilisation de l'étui WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND 1911 3" TANLEFT HAND. Veuillez
respecter toutes les consignes de sécurité fournies pour une utilisation optimale.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per l'Hoster da Vita
Galco International

Introduzione
Grazie per aver scelto l'hoster da vita Galco International per la vostra arma. Questo prodotto è progettato per
garantire un uso sicuro e confortevole. È importante seguire le istruzioni di sicurezza per evitare incidenti e garantire
la protezione dell'utente e degli altri.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurarsi di utilizzare l'hoster solo per l'arma per cui è stato progettato.
Controllare regolarmente l'hoster per segni di usura o danni. Sostituire se necessario.
Tenere l'hoster lontano dalla portata dei bambini e di persone non autorizzate.
Non utilizzare l'hoster in condizioni meteorologiche estreme che potrebbero compromettere la sua integrità.
Seguire sempre le leggi locali riguardanti il porto d'armi.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Mano Sinistra: Questo modello è progettato per utenti mancini. Assicurarsi di indossarlo sul lato corretto.
Cinghia di Ritenzione: Utilizzare sempre la cinghia di ritenzione rinforzata per garantire che l'arma rimanga
sicura nell'hoster.
Posizione di Portabilità: L'arma deve essere portata in posizione verticale, senza inclinazione. Non utilizzare
l'hoster in posizioni non raccomandate.
Controllo dell'Arma: Prima di indossare l'hoster, controllare che l'arma sia scarica e priva di munizioni.
Uso di Cinture: Assicurarsi che l'hoster sia fissato saldamente alla cintura e che la cintura sia adatta per l'uso
con l'hoster (fino a 1 3/4").

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Indossare l'Hoster:

Posizionare l'hoster all'altezza desiderata sulla cintura, assicurandosi che sia in posizione verticale.
Fissare l'hoster alla cintura utilizzando la clip in nylon stampato ad iniezione.

Fissare la Cinghia di Ritenzione:

Assicurarsi che la cinghia di ritenzione sia allacciata correttamente per garantire che l'arma non possa
scivolare fuori dall'hoster.

Controllo Finale:

Prima di portare l'arma, eseguire un controllo finale per assicurarsi che l'arma sia ben fissata e che
l'hoster sia sicuro.

Istruzioni per lo Smaltimento
Se l'hoster è danneggiato o non più utilizzabile, smaltirlo in modo responsabile. Non gettarlo in modo
indiscriminato.
Seguire le normative locali riguardanti il riciclo e lo smaltimento di prodotti in cuoio e plastica.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la sicurezza del prodotto, si prega di contattare il punto di
contatto designato nell'Unione Europea.

Seguendo queste istruzioni, potrete utilizzare l'hoster da vita Galco International in modo sicuro e responsabile. La
vostra sicurezza è la nostra priorità.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO
INTERNATIONAL WAISTBAND 1911 3" TANLEFT
HAND Käyttöohjeet

Johdanto
Tervetuloa WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND 1911 3"
TANLEFT HAND tuotteen käyttöohjeisiin. Tämä ohje sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita, käyttöohjeita ja tietoja
tuotteen turvallisesta käytöstä. Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu henkilökohtaiseen käyttöön ja että se on käytössä vain sellaisten
henkilöiden toimesta, jotka ymmärtävät sen käytön.
Tarkista tuote säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta. Älä käytä vaurioitunutta tai kulunutta tuotetta.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa. Tämä tuote ei ole lelu, ja sen käyttöä ei suositella alaikäisille.
Ilmoita kaikista havaitsemistasi vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista viranomaisille.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Varmista, että vyösi on riittävän vahva ja kestävä, jotta se voi tukea holsteria ja sen sisältöä.
Vältä holsterin käyttöä, jos se tuntuu epämukavalta tai aiheuttaa kipua.
Käytä holsteria vain suositellulla tavalla, esimerkiksi pystysuorassa asennossa ilman kallistusta tai kulmaa.
Tarkista, että holsteri on kunnolla kiinnitetty vyöhön ennen käyttöä.
Älä käytä holsteria, jos se ei sovi vyösi leveyteen (enintään 1 3/4").

Asennus ja käyttöohjeet
Kiinnitä holsteri vyöhön käyttäen ruiskuvalettua nylonklipsiä. Varmista, että se on tiukasti paikallaan.
Aseta ase holsteriin niin, että se on helposti saavutettavissa, mutta samalla turvallisesti suojattu.
Varmista, että holsteri on oikeassa asennossa (pystysuora) ennen käyttöä.
Harjoittele holsterin käyttöä turvallisessa ympäristössä, jotta voit varmistaa, että osaat käyttää sitä oikein.

Hävittämisohjeet
Tuotteen hävittämisessä noudata paikallisia sääntöjä ja määräyksiä.
Älä hävitä tuotetta tavallisessa kotitalousjätteessä, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.
Ota yhteyttä paikallisiin jätehuoltoorganisaatioihin saadaksesi ohjeita oikeasta hävittämisestä.

Lisätietoja ja tuki
Jos tarvitset lisätietoja tai apua tuotteen käytössä, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään. Varmista, että sinulla
on tarvittavat tiedot, kuten tuotteen malli ja valmistajan tiedot, valmiina keskustelun aikana.

Huomioithan, että tämä ohje on laadittu EU:n yleisen tuoteturvallisuusasetuksen (GPSR) mukaisesti. Se sisältää
tärkeitä tietoja tuotteen turvallisesta käytöstä ja varmistaa, että käyttäjät ovat tietoisia mahdollisista riskeistä.


